4                                      TITLE AND  TEXT.

is based on the text recognized in Korea and it supplies
the various readings of the Sung, Yuan, and Ming editions.
Some of these variations are merely different ways of writ-
ing a character but many of them give valuable corrections
for the Korean text which is often at fault.

THE TRANSLATORS.

In 1857 M. Julien published his long promised trans-
lation of the "Ta-T'ang-Hsi-yii-chi" with the title "Memoires
sur les Contrees occidentales traduits du Sanscrit en Chinois,
en Tan 648, par Hiouen-Thsang, et du Chinois en Fran^ais."
This work was regarded by the learned translator as supple-
mentary to his "Histoire de la Vie de Hiouen-Thsang et
de ses voyages dans 1'Inde, depuis Tan 629 jusqu'en 645"
translated by him from the Chinese and published in 1853.
He had already supplemented  the latter treatise by an
interesting series  of "Documents Geographiques" on the
countries  of which   the  book makes  mention.    Julien's
^Memoires sur les Contrees  occidentales" is  a work of
great merit, and it shows a wonderful knowledge of the
Chinese language.    Much use has been made  of it by
students of the history, geography, antiquities, and religions
of India and Central Asia and on all these subjects  it
has been regarded as an authority.   And although it is
not wise to accept with unquestioning faith all the render-
ings and identifications of the translator yet it is not with-
out diffidence that one dissents from or condemns his inter-
pretation of a difficult phrase or passage either in the Life
or the Records.

The only other translation of the "Hsi-yii-chi" into a
western language is the English version by the late Revd
g. Beal. This was published in 1884 with the title "Buddhist
Records of the Western World, Translated from the Chinese
of Hiuen Tsiang (A. D. 629)". The title is characteristic
of the translator, and the reader may compare it with that
given by Julien to his translation. Mr BeaPs work is a
translation partly "from the Chinese" and partly from the
French. In it many of the careless mistakes which dis-